
Bastian Emil hylder ufornuften i sin romandebut, når  
en klassisk verden af skønhed og brutalitet åbner sig. 
Under hestevæddeløbet Palio di Siena, som foregår i 
byens gamle gader, bliver dyder som mod og overvindelse 
af smerte sat i scene. To unge mænd, en jockey og en 
model fra Milano, bliver tvunget til at tage afgørende 
stilling til deres tilværelse.

Siden barndommen på Sardinien har det været Paolos drøm  
at blive jockey og deltage i det årlige, traditionsrige hestevædde-
løb Palio di Siena. Han har trænet og hærdet sig i årevis, hans 
far har indviet ham i løbets århundredgamle historie, og han 
har både fysisk og åndeligt sat alt ind på at kvalificere sig til at 
være med. Det er lykkedes. Og nu er det august, det er tid for 
årets Palio.

Matteo, en desillusioneret ung mand fra et helt andet miljø, 
er kommet til Siena for at overvære løbet. Han møder Paolo, 
undrende og mere og mere fascineret ser han til, både under 
forberedelserne i dagene forud, og da løbet udvikler sig helt 
anderledes voldsomt og dramatisk, end nogen kunne have 
forestillet sig. 

Mødet med Paolos mod og styrke før, under og efter væddeløbet 
danner en hård kontrast til Matteos tilværelse og giver ham 
meget at tænke på. Måske var der for ham, Matteo, en anden 
måde at leve livet på.

Om forfatteren
Bastian Emil Goldschmidt (f. 1992) er forfatter og cykelkom-
mentator. Han har skrevet bøgerne Fremad (2021) og Verden 
af Vilje (2022) om sportens idealer. Han skriver reportager i 
Politiken og står bag oversættelsen af Curzio Malapartes Coppi 
og Bartali (2024).
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Bastian Emil Goldschmidt debuterer 
som skønlitterær forfatter med 
Rytteren og den rejsende
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Den følgende aften sad barbarescoen Filippo og læ-
ste avis i Contrada dell’Ocas stald. Han læste i Cor-
riere di Siena, som hver dag under Palio havde et 
særtillæg om væddeløbet. En sød duft bredte sig. 
Klokkerne i klosterets tårn lød ikke langt derfra. Det 
var blevet mørkt. Stalden var indrettet i en toetagers 
lyserød murstensbygning. Indenfor var det lavloftede 
rum, som var bygget i lyse sten, delt i to af en træpla-
de, der dannede staldens lille fold. Foran den stod 
Matteo med sin ven Alessio og betragtede en kastan-
jebrun hest, som opmærksomt vendte sine ører mod 
lyden fra klokkerne.

Alessio og Matteo var jævnaldrende, og Filippo 
havde præsenteret dem for hinanden for nogle år si-
den. Alessio havde langt, glat, sort hår, som han næ-
sten hele tiden førte om bag ørene. Han holdt af at se 
gamle film og læse italienske tidsskrifter som Tempo 
og Il Mondo, som han fandt i antikvariater. Han var 
født og opvokset i Contrada dell’Oca og havde et tør-
klæde i Ocas farver om halsen. Hans skjorte var stop-
pet ned i bukserne, der var med pressefolder, og hans 

sorte lædersko var støvede. Han studerede hesten for-
an sig. Matteo brød tavsheden.

”Se, Alessio, dens forben står ret, se skuldrenes 
skrå vinkel. Det er ikke dårligt. Dens bagdel er gan-
ske stor. Halsen kunne være kraftigere. Det er ikke en 
fuldblodshest, men den er flot.”

Alessio kørte fingrene gennem håret og studerede 
i tavshed hestens anatomi i lyset af Matteos ord. 

Matteo var ankommet fra Milano Centrale om morge-
nen. Han havde taget lyntoget Frecciarossa til Firenze 
og derefter bussen til Siena. Alessio havde hentet ham 
på busstationen. De havde set formiddagens lodtræk-
ning og den første af de i alt seks prøver, som finder 
sted inden selve løbet. 

Lodtrækningen foregik i solen. Sølvtrompeternes 
klang fyldte Piazza del Campo. Det store publikum 
summede. Numrene var malet med kridt på hestene. 
På et podie foran rådhuset sad medlemmer fra bystyret 
ved et langt, mørkt træbord. De var alle mænd i jakke-
sæt og slips med undtagelse af borgmesteren, som var 
en kvinde. Hun havde fået farvet sit hår blondt, og det 
så ud, som om hendes frisør havde brugt hele morge-
nen på at få det til at bølge i siderne. Matteo vidste, at 
Palio var en god tid for frisørerne. Trompeternes toner 
døde ud, og borgmesteren begyndte at tale. Der blev 
stille på pladsen. Hun bød velkommen til lodtræknin-
gen, og hestenes numre blev lagt i små agernformede 
hylstre. De blev  puttet i en tromle af glas og messing. 


